
[Translation] 

No. NorRor 0911/48         (Official Emblem)        Office of the Council of State 

1 Phra Athit Road, Phra Nakhon District 

Bangkok 10200, Thailand 

17 April 2025 

Subject:  Proposal to Amend the Ministerial Regulation B.E. 2540 Issued under the 

Administrative Procedure Act B.E. 2539 

To:  President of the Southeast Asian Association of Professional Translators and 

Interpreters 

Reference is made to the letter from the Southeast Asian Association of Professional Translators and 

Interpreters, dated 3 March 2025. 

According to the referenced letter, the Southeast Asian Association of Professional Translators 

and Interpreters submitted a request to the Prime Minister, proposing an amendment to the Ministerial 

Regulation B.E. 2540, issued under the authority of the Administrative Procedure Act B.E. 2539. The 

Office of the Permanent Secretary, Office of the Prime Minister, has forwarded the matter to the Office 

of the Council of State for consideration and action within its relevant authority and duties. 

The Office of the Council of State has considered the matter and wishes to inform that, since 

the Southeast Asian Association of Professional Translators and Interpreters is a private organization, 

the proposal to specify the Association’s name in item (5) of Clause 1 of the Ministerial Regulation B.E. 

2540, issued under the Administrative Procedure Act B.E. 2539, in order to allow certified translators 

and translation certification providers accredited by the Association to certify the accuracy of Thai 

translations of documents originally written in foreign languages for use in administrative proceedings 

under the said Act, may be viewed as discriminatory, as it would grant privileges to a specific private 

entity. 

Therefore, if the Ministerial Regulation is to be amended in this regard, it would be more 

appropriate to establish general criteria that would allow certified translators and translation verifiers 

accredited by other professional associations with objectives related to foreign language translation to 



also certify the accuracy of Thai translations of foreign language documents. Additionally, it should be 

stipulated that such associations’ translation training programs must be subject to verification and 

accreditation by a credible authority. 

The Office of the Council of State will include the Association’s proposal in the compilation of 

materials to be submitted for consideration by the Committee on Administrative Procedure, which is 

empowered under Section 1 1 ( 4 )  of the Administrative Procedure Act B.E. 2 5 3 9  to make 

recommendations for the issuance of Royal Decrees, Ministerial Regulations, or Notifications under the 

said Act. 

Respectfully submitted for your information. 

Yours sincerely, 

(Ms. Nattanun Atsawaloetsak) 

          Deputy Secretary-General, 

      Acting on behalf of the Secretary-General 

  Office of the Council of State 
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ท่ี นร ๐๙๑๑/             สำนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
              ๑ ถนนพระอาทิตย เขตพระนคร 
              กรุงเทพฯ  ๑๐๒๐๐ 
 

  เมษายน  ๒๕๖๘ 
 

เรื่อง  ขอเสนอแกไขเพิ่มเติมกฎกระทรวง พ.ศ. ๒๕๔๐ ออกตามพระราชบัญญัติวิธีปฏิบัติราชการ 
ทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ 

 
เรียน  นายกสมาคมวิชาชีพนักแปลและลามแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
 
อางถึง  หนังสือสมาคมวิชาชีพนักแปลและลามแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต ลงวันท่ี ๓ มีนาคม ๒๕๖๘ 
 
  ตามหนังสือที่อางถึง สมาคมวิชาชีพนักแปลและลามแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
มีหนังสือถึงนายกรัฐมนตรี ขอใหพิจารณาแกไขเพิ่มเติมกฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตามความ 
ในพระราชบัญญัติวิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ ซึ่งสำนักงานปลัดสำนักนายกรัฐมนตรี
ไดมีหนังสือสงเรื่องดังกลาวใหสำนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาพิจารณาดำเนินการตามหนาท่ี 
และอำนาจในสวนที่เก่ียวของตอไป น้ัน 
  สำนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาพิจารณาแลวขอเรียนวา เนื่องจากสมาคมวิชาชีพ
นักแปลและลามแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใตเปนองคกรเอกชน การเสนอใหระบุชื่อของสมาคมฯ  
ไวเปน (๕) ของขอ ๑ แหงกฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตามความในพระราชบัญญัติวิธีปฏิบัติ
ราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ เพื่อใหนักแปลรับรองและผูรับรองการแปลที่ไดรับการรับรอง 
อยางเปนทางการจากสมาคมฯ สามารถรับรองความถูกตองของคำแปลเปนภาษาไทยของเอกสาร 
ที่ทำขึ ้นเปนภาษาตางประเทศเพื่อใชในการพิจารณาทางปกครองตามพระราชบัญญัติวิธีปฏิบัติ
ราชการทางปกครองฯ นั้น มีลักษณะเปนการเลือกปฏิบัติเพราะใหสิทธิแกองคกรเอกชนเฉพาะราย  
ดังนั้น หากจะมีการแกไขเพิ่มเติมกฎกระทรวงในสวนดังกลาว สมควรกำหนดเปนหลักเกณฑทั่วไป 
เพ่ือเปดโอกาสใหนักแปลรับรองและผูรับรองการแปลท่ีไดรับการรับรองอยางเปนทางการจากสมาคม
อื่น ๆ ที่มีวัตถุประสงคการดำเนินงานดานการแปลภาษาตางประเทศสามารถรับรองความถูกตอง 
ของคำแปลเปนภาษาไทยของเอกสารท่ีทำข้ึนเปนภาษาตางประเทศไดดวยเชนกัน รวมถึงควรกำหนดให
มีการตรวจรับรองหลักสูตรอบรมการแปลของสมาคมโดยหนวยงานที ่ม ีความนาเชื ่อถือดวย   
ท้ังนี้ สำนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาจะไดนำขอเสนอของสมาคมวิชาชีพนักแปลและลามแหงเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใตดังกลาวมารวบรวมเพื่อเสนอประกอบการพิจารณาของคณะกรรมการวิธีปฏิบัติ
ราชการทางปกครองซึ่งมีหนาที่และอำนาจตามมาตรา ๑๑ (๔) แหงพระราชบัญญัติวิธีปฏิบัติราชการ 
 
 

๔๘

๑๗



๒ 
 

ทางปกครองฯ ในการเสนอแนะใหมีการตราพระราชกฤษฎีกาและการออกกฎกระทรวงหรือประกาศ 
ตามพระราชบัญญัติวิธีปฏิบัติราชการทางปกครองฯ ตอไป 
  จึงเรียนมาเพ่ือโปรดทราบ 
 

ขอแสดงความนับถือ 
 
 

(นางณัฐนันทน  อัศวเลิศศักดิ์) 
รองเลขาธิการฯ ปฏิบัติราชการแทน 
เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา 

 
 
กองกฎหมายปกครอง 
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โทร. ๐๘ ๙๘๐๔ ๓๕๐๕ (นายสงาฯ) 
โทรสาร ๐ ๒๒๒๖ ๖๒๐๑ 
www.ocs.go.th 
www.lawreform.go.th 
ไปรษณียอิเล็กทรอนิกส saraban@ocs.go.th  
 


